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前　言

该书从系统功能语言学的角度对英汉翻译进行了研究，主要探

讨了纯理功能的传译，并从功能语言学和纯理功能的角度剖析了翻

译界一直争论不休的话题———“直译”和“意译”，认为“直译”和“意

译”的灵活使用是纯理功能的动态传译的最佳手段。该研究的理论

基础是系统功能语言学、中国翻译史上的“忠实”概念和国外翻译界

的“对等”概念。

功能语言学将语言看成是社会符号系统，它将语言的功能概括

为三大纯理功能：概念功能、人际功能和语篇功能。这三种功能是语

言意义的三个方面，在交际中同时发挥作用。在此基础上，功能语言

学又将每一纯理功能分解成若干组成部分，每一组成部分都在整个

意义系统中发挥作用。因此，通过对语言的系统功能分析，语言意义

就能够得到更为充分的解读，这就为翻译研究提供了两个可贵的条

件：（１）对原文的充分解读，（２）对原文和译文的充分比较。对原文的

理解是翻译的前提，系统功能语言学对翻译研究的贡献就在于它能

将原文分解成若干具体的意义载体，而对这些载体的确认与翻译对

译者来说无疑是可操作性的工作；原文和译文的比较为翻译的评价

提供客观基础，功能语言学为原文和译文的对比提供了可操作性的

途径，人们可以参照译文和原文的功能因素，从纯理功能的角度对翻

译效果进行评判。
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由于该研究以文本为中心，因此仍然局限于“译文对原文的忠
实”和“译文与原文对等”的翻译准则。前者是中国翻译史上公认的
翻译目标，后者是许多西方翻译理论家们所追求的效果。总体上说，

两者殊途同归，追求的都是理想的翻译。但在目标取向方面，两者略
有不同：“忠实”是原语取向的，“对等”是目标语取向。笔者认为，译
者应该从追求“忠实”的翻译开始，但达到的应该是“对等”的翻译。

不论是“忠实”还是“对等”，它们的客观性和可行性是不可否认的，然
而对于如何获得“忠实”或“对等”的翻译，翻译理论家们却莫衷一是，

至今尚无定论。究其原因，首先应归因于这两种目标过高，实际操作
中难以达到；其次是由于它们的所指比较宽泛，译文和原文对照时缺
乏具体的信息载体作为参照。功能语言学为意义分析提供了非常详
细的信息载体，该研究从纯理功能的角度提出了具体而切合实际的
翻译目标：原文和译文的纯理功能对等。这是翻译的最高标准，因为
纯理功能包含了意义的各个方面。从某种意义上讲，纯理功能对等
的翻译是完美的翻译。

然而，这一目标的提出并不意味着所有的优秀翻译都必须做到
纯理功能完全对等，这在理论和实践上都是行不通的。事实上，两种
语言之间的任何差异都会导致某一文本纯理功能分布的不均衡，而
翻译活动的首要动因就是语言差异。人们因差异而翻译，又因翻译
而产生差异，这种差异主要体现于原文和译文纯理功能上的偏离。

这是客观的，不可避免的，也是合理的。从严格意义上讲，原文和译
文在纯理功能上实现三维的立体对等是不可能的。

因此，该研究为翻译活动提出了比较切合实际的功能对等目标：

　　（１）如果不能同时传译原文的三种纯理功能，那么应根据原
文的语境和翻译目的，优先传译某一纯理功能，同时最大限度地
传译其他两种功能。

（２）本研究对“忠实”和“对等”的定位是：“忠实”是“原语取
向”，“对等”是“目标语取向”。体现在翻译目标上，提倡译者从
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追求“忠实”的翻译开始，以“对等”的翻译结束；体现在翻译策略
上则提倡译者从“直译”入手，而以“直译”和“意译”有机结合结
束；体现在纯理功能的传译上，提倡从传译“概念功能”的功能成
分开始，然后根据需要进行调整，做到突出重点“纯理功能”，兼
顾所有“纯理功能”。

在以上翻译原则的基础上，论文分别对三种纯理功能的传译进
行了探讨，并得出如下结论：

１．概念功能的传译
概念功能反映客观世界和主观世界，涵盖语言的最基本信息。

概念功能的成功传译能为其他两个纯理功能的传译打下基础。

从功能的角度看，人类语言的初始功能是一致的，各语言的内核
都是相同或至少是相似的。因此那些最基本的句型往往都可以在另
一种语言中找到它们的对等形式。在翻译实践中，译者为了追求原
文和译文的概念功能对等，往往首先追求功能成分诸如参与者、过程
类型和环境成分等方面的形式对等，因为概念功能是由这些具体的
语言形式来体现的，合适的形式可以表达确切的内容。实践证明，功
能成分的形式对等往往导致概念功能对等。在很多情况下，在准确
传译概念功能的同时，其他两种纯理功能就会自动随概念功能一起
融入到译文之中。

然而，语言差异常常导致一种功能偏离现象，即相同的功能成分
所组成的句子在两种语言中所体现的概念功能却不同。这种现象属
于翻译后所产生的形式与功能的“移位”。为避免这种概念功能的偏
离，译者所应采取的翻译策略是，在译文中采取形式“移位”从而避免
概念功能的“移位”。

２．人际功能的传译
在某种语境下，人际功能有时在交际中占主导地位。人际功能

的实现与文化语境和社会语境息息相关。两种语言在语言结构方面
差距越大，它们的人际功能表达方式越是不同。这就形成了概念功
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能与人际功能组合在两种语言中的失衡，也就是说，一种概念功能同
时所表达的人际功能在另一语言中却表达了不同的人际功能，这是
概念功能与人际功能的关系在翻译后产生的“移位”现象。有时为了
避免人际功能“移位”，译者不得不省略甚至更改译文中的概念功能
成分，放弃翻译中概念功能成分的形式对等。这种现象在戏剧翻译
中尤其普遍，因为人际功能在情节发展中占有很重要的地位。

毋庸置疑，概念功能的传译在小说翻译中占有最重要的地位，因
为小说的主要内容都是由具体的概念功能成分承载的。然而，人际
功能的成功传译对于译本的质量也起到至关重要的作用。小说对人
物性格的细微刻画以及复杂的人物关系都体现于语言的人际功能之

中，译者在成功解读与传译其概念功能成分所表达的概念意义的同
时，要准确挖掘其带有的人际含义，然后在不影响概念功能传译的条
件下，尽量传译其中的人际意义。

３．语篇功能的传译
语篇功能指语言所具有的联结概念功能和人际功能的机制。语

篇功能的成功传译能保障另外两种纯理功能在译文中的连贯与协

调。
“主位－述位结构”是话语展开的动态框架，是语篇传译所关注

的首要目标。从某种意义上说，“主位－述位结构”在一定程度上代
表了语篇的文体风格，而文体风格的保存在翻译中的地位是不言而
喻的。

“信息结构”把语言的信息分出主次，使重要的信息得以强调。

英汉两种语言在“信息结构”上是相似的，都采用尾重句，即都将新信
息放在句子尾部。从理论上讲，词序的保存能使译文在“信息结构”

上与原文一致。然而，由于两种语言在句法和形态结构上的不同，两
种语言除了非标记信息结构外，都有其各自的标记性信息表达方式，

被强调的信息在不同的语言中不一定出现在同一位置；反之，在同一
位置的信息在不同的语言中其凸显程度也不尽一致。译者在翻译
时，要着眼于重要信息的强调，必要时采取信息“移位”从而保证重要
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信息得以强调。

连贯手段是体现语篇功能的又一方面。英汉两种语言在这方面
不尽一致。连贯手段的成功传译并不一定靠机械地照搬原文的关联
词，译者要根据英汉两种语言的特点，灵活把握译文语篇的连贯问
题。

三种纯理功能是语言中不可分割的三个方面。从理论上讲，它
们的地位应当均等，没有轻重主次之分。然而在具体的语境中，总会
有一种功能的作用更突出，呈前景化特征，而另外两种功能作为隐性
意义与之伴随。从翻译的角度看，如果说难以做到同时准确而完整
地传译三种纯理功能，那么译者就应该根据特定的语言环境优先传
译某一功能，同时最大限度地传译其他两种功能。这在翻译实践中
是切实可行的原则，本书采用大量例句从纯理功能的各种角度对此
进行分别论证。

最后，该研究还从系统功能的角度对“直译”和“意译”的概念进
行剖析，认为纯理功能的动态传译必然会导致这两种手段在翻译过
程中的动态转换。

“直译”和“意译”之争由来已久。从本质上看，它们无非是译者
所选择的翻译基点不同而已。功能语言学使用不同的精密度来描述
语言：字母—词素—词—词组—句子—段落—篇章。翻译时，译者选
择某一基点作为翻译的出发点。一般来说，译者所选择的精密度越
高，所产生的译文“直译”程度就越高；所选择精密度越低，所产生的
译文“意译”程度就越高。字母和词素不能独立地表达意义，因此词
就成为翻译时所参照的精密度最高的基点，而段落或语篇则是精密
度最低的翻译单位。作为翻译策略，译者往往不自觉地选择词或词
组作为翻译的起点，翻译焦点主要落在概念功能成分上，因为在很多
情况下，对等的功能成分传递对等的纯理功能。也就是说，翻译实际
上是从直译开始的。随着翻译活动的推进，有时译者会发现某些直
译不能理想地传译原文的某一纯理功能，这时译者就会根据翻译重
点，将翻译的基点移向精密度较低的语言单位———句子，甚至段落，
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从而产生出“意译”程度较高的译文。翻译基点的选择完全取决于纯
理功能的传译，是为传译纯理功能服务的，“直译”和“意译”的结合是
最佳传译纯理功能的手段。

该研究探讨了英汉翻译的系统功能途径，它虽然无法厘清翻译
研究的所有问题，但构建了系统功能语言学的翻译框架，在一定程度
上为翻译研究提供了新的视角，我们期待在此框架下出现更细致更
具体的研究。

赵德全

２００６年１２月
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ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔｓｔｒａｔｅｇｙｔｏａｃｈｉｅｖｅｔｈｅｍｈａｓｎｏｔｂｅｅｎｆｉｘｅｄｙｅｔ．Ｂａｓｅｄ

１Ｆｏｒｅｗｏｒｄ



ｏｎｔｈｅｓｅｔｗｏｃｏｎｃｅｐｔｓｉｎａｂｒｏａｄｓｅｎｓｅ，ｔｈｉｓｂｏｏｋｐｕｔｓｆｏｒｗａｒｄａ
ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｃｏｎｃｅｐｔｆｏｒｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ，ｗｈｉｃｈｉｓａｌｓｏｔｈｅａｉｍｆｏｒａ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｔｏｐｕｒｓｕｅ：ａ ｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅ
ｓｏｕｒｃｅａｎｄｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ．Ｉｔｉｓｔｈｅｈｉｇｈｅｓｔｇｏａｌｆｏｒｔｒａｎｓｌａ
ｔｉｏｎ，ｆｏｒｔｈｅｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓｃｏｖｅｒａｌｌａｓｐｅｃｔｓｏｆｌａｎｇｕａｇｅｉｎｔｅｒｍｓｏｆ
ｍｅａｎｉｎｇ．Ｉｆｔｈｅｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓｏｆｏｎｅｌａｎｇｕａｇｅａｒｅｆｕｌｌｙｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ
ｔｏａｎｏｔｈｅｒ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｄｅｅｍｅｄｔｏｂｅｐｅｒｆｅｃｔ．

Ｔｈｅｉｄｅａｌａｉｍ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｄｏｅｓｎｏｔｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙｍｅａｎｔｈａｔａｎｙ
ｇｏｏｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｍｕｓｔｂｅａｐｅｒｆｅｃｔｔｈｒｅｅ＿ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅｏｆ
ｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅ．Ａｓａｍａｔｔｅｒｏｆｆａｃｔ，ｉｔｉｓｈａｒｄｌｙｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏ
ｔｒａｎｓｆｅｒｔｈｅｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙｔｏｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅｉｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｐｒａｃｔｉｃｅ，ｆｏｒａｎｙｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｔｗｏｌａｎｇｕａｇｅｓ
ｍａｙｒｅｓｕｌｔｉｎｖａｒｉａｔｉｏｎｓｉｎｔｅｒｍｓｏｆｔｈｅｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｌａｎｇｕａｇｅｓｉｎｖｏｌｖｅｄａｒｅｄｉｆｆｅｒｅｎｔ，ｗｈｉｃｈ，ｉｎ
ｔｕｒｎ，ｉｓｂｏｕｎｄｔｏｌｅａｄｔｏｔｈｅｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｖａｒｉａｔｉｏｎｓｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅ
ｔｗｏｌａｎｇｕａｇｅｓ．Ｔｈｉｓｍｅａｎｓ，ｉｎａｓｔｒｉｃｔｓｅｎｓｅ，ｔｈｅｉｍｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙｆｏｒ
ａｔｈｒｅｅ＿ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ．

Ｗｈａｔｗｅｃａｎｐｕｒｓｕｅ，ａｓｓｕｐｐｏｓｅｄｉｎＣｈａｐｔｅｒＴｗｏｏｆｔｈｉｓ
ｂｏｏｋ，ｉｓａｐｒａｃｔｉｃａｌａｎｄａｔｔａｉｎａｂｌｅｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ，ａｌｓｏｉｎｔｅｒｍｓｏｆｔｈｅ
ｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓｂｕｔｎｏｔｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙｉｎａｎｅｑｕａｌｐｒｉｏｒｉｔｙａｍｏｎｇｔｈｅｍ：

　　（１）犐犳犻狋犻狊犻犿狆狅狊狊犻犫犾犲狋狅狊犻犿狌犾狋犪狀犲狅狌狊犾狔狋狉犪狀狊犳犲狉狋犺犲
狋犺狉犲犲犿犲狋犪犳狌狀犮狋犻狅狀狊狅犳狋犺犲狊狅狌狉犮犲犾犪狀犵狌犪犵犲，狋犺犲狋狉犪狀狊
犾犪狋狅狉狊犺狅狌犾犱，犫犪狊犲犱狅狀狋犺犲犮狅狀狋犲狓狋狊犪狀犱狋犺犲狆狌狉狆狅狊犲狅犳
狋犺犲狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀犪犮狋犻狏犻狋狔，犵犻狏犲狆狉犻狅狉犻狋狔狋狅犪犮犲狉狋犪犻狀犳狌狀犮
狋犻狅狀，狑犺犻犾犲犿犪狓犻犿犪犾犾狔狋狉犪狀狊犳犲狉狉犻狀犵狋犺犲狅狋犺犲狉狋狑狅犿犲狋犪
犳狌狀犮狋犻狅狀狊．

（２）犜犺犻狊狉犲狊犲犪狉犮犺狉犲犵犪狉犱狊 ‘犳犪犻狋犺犳狌犾狀犲狊狊’犪狊狋犺犲
狊狅狌狉犮犲犾犪狀犵狌犪犵犲狅狉犻犲狀狋犲犱犪狀犱‘犲狇狌犻狏犪犾犲狀犮犲’犪狊狋犺犲狋犪狉
犵犲狋犾犪狀犵狌犪犵犲狅狉犻犲狀狋犲犱．犠犲狆狉狅狆狅狊犲狋犺犪狋狋犺犲狋狉犪狀狊犾犪狋狅狉

２ 纯理功能的传译



犻狀犻狋犻犪狋犲犺犻狊狑狅狉犽犳狉狅犿狆狌狉狊狌犻狀犵‘犪犳犪犻狋犺犳狌犾狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀’

犪狀犱犮狅犿狆犾犲狋犲犺犻狊狑狅狉犽狑犻狋犺‘犪狀犲狇狌犻狏犪犾犲狀狋狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀’．
犃狀犱犪犮犮狅狉犱犻狀犵犾狔，狑犲狊狌犵犵犲狊狋狋犺犪狋狋犺犲狋狉犪狀狊犾犪狋狅狉犫犲犵犻狀
犺犻狊狑狅狉犽狑犻狋犺犾犻狋犲狉犪犾狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀犪狀犱犳犻狀犻狊犺犺犻狊狑狅狉犽狑犻狋犺
犪犮狅犿狆狉狅犿犻狊犲犱 犿犲狋犺狅犱犫犲狋狑犲犲狀狋犺犲犿．犃狊犳犪狉犪狊狋犺犲
犳狌狀犮狋犻狅狀犪犾狋狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀 犻狊 犮狅狀犮犲狉狀犲犱，狋犺犲 狋狉犪狀狊犾犪狋狅狉
狊犺狅狌犾犱犳犻狉狊狋狋狉狔狋狅犵犲狋犪犳狅狉犿犪犾犲狇狌犻狏犪犾犲狀犮犲犻狀狋犲狉犿狊狅犳
犻犱犲犪狋犻狅狀犪犾犮狅犿狆狅狀犲狀狋狊，犪狀犱狋犺犲狀狆狉狅狆犲狉犾狔犪犱犼狌狊狋狋犺犲狊犲
犮狅犿狆狅狀犲狀狋狊，犻犳狀犲犮犲狊狊犪狉狔，犻狀狅狉犱犲狉狋狅犵狌犪狉犪狀狋犲犲狋犺犲
犿狅狊狋狆狉狅犿犻狀犲狀狋犿犲狋犪犳狌狀犮狋犻狅狀犫犲犻狀犵犲犿狆犺犪狊犻狕犲犱．犐狀狅狋犺
犲狉狑狅狉犱狊，犺犲狊犺狅狌犾犱犻狀犻狋犻犪狋犲犺犻狊狑狅狉犽犳狉狅犿狆狌狉狊狌犻狀犵犪
犳狅狉犿犪犾犲狇狌犻狏犪犾犲狀犮犲犪狀犱犮狅犿狆犾犲狋犲犺犻狊狑狅狉犽狑犻狋犺犪犳狌狀犮
狋犻狅狀犪犾犲狇狌犻狏犪犾犲狀犮犲．

Ｗｉｔｈｔｈｉｓｐｒａｃｔｉｃａｌａｉｍ，ｔｈｅｂｏｏｋｇｏｅｓｏｎｔｏｅｘｐｌｏｒｅｈｏｗｔｏ
ｔｒａｎｓｆｅｒｔｈｅｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．Ａｎｄｗｅａｒｒｉｖｅａｔｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｃｏｎｃｌｕ
ｓｉｏｎｓ：

１．犜狉犪狀狊犳犲狉狉犻狀犵狋犺犲犻犱犲犪狋犻狅狀犪犾犳狌狀犮狋犻狅狀
Ｔｈｅｉｄｅａｔｉｏｎａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｃａｒｒｉｅｓｔｈｅｂａｓｉｃｍｅｓｓａｇｅｓｏｆｌａｎｇｕａｇｅ．

Ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｉｄｅａｔｉｏｎａｌｍｅａｎｉｎｇｌａｙｓａｎｅｓｓｅｎｔｉａｌ
ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｆｏｒｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇｔｈｅｏｔｈｅｒｔｗｏｍｅｔａｆｕｎｃｔｉｏｎｓ．

Ｌａｎｇｕａｇｅｓｈａｖｅｔｈｅｓａｍｅｏｒａｔｌｅａｓｔｓｉｍｉｌａｒｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｃｏｒｅｉｎａ
ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｐｏｉｎｔｏｆｖｉｅｗ（Ｈａｌｌｉｄａｙ，１９７８）．Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｍｏｓｔｂａｓｉｃ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓｃａｎｆｉｎｄｔｈｅｉｒｐａｒａｌｌｅｌｆｏｒｍｓｉｎＥｎｇｌｉｓｈａｎｄＣｈｉｎｅｓｅ，ａｎｄ
ｔｈｕｓｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｆｏｒｐｕｒｓｕｉｎｇａｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ，ｗｅ
ｓｈｏｕｌｄｆｉｒｓｔｔｒｙｔｏｃｒｅａｔｅａｆｏｒｍａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅｗｉｔｈａｌｌｔｈｅｃｏｒｒｅ
ｓｐｏｎｄｉｎｇＰｒｏｃｅｓｓｅｓ，ＰａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓａｎｄＣｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓｉｎｔｈｅｔａｒｇｅｔ
ｌａｎｇｕａｇｅ，ｗｈｉｃｈｕｓｕａｌｌｙｈｅｌｐｓｔｏｌｅａｄｔｏａｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｓｙｎｔａｃｔｉｃｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｓｏｍｅｔｉｍｅｓｍａｋｅｉｔｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｔｏｇｅｔａｎｉｄｅａｌｆｏｒｍａｌｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅｔｈａｔｃａｒｒｉｅｓｔｈｅｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｉｄｅ

３Ｆｏｒｅｗｏｒｄ
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ａｔｉｏｎａｌｍｅａｎｉｎｇ．Ｉｎｓｕｃｈｃａｓｅｓ，ｔｈｅ‘ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｈｉｆｔ’ｈａｓｔｏｂｅ
ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄｔｏｆｉｔｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｗｅｌｌｉｎｔｏｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ．Ａ
ｍｅｃｈａｎｉｃａｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐａｔｔｅｒｎｃａｎｏｎｌｙｌｅａｄｔｏｓｏｍｅ
ｕｎｎａｔｕｒａｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

２．犜狉犪狀狊犳犲狉狉犻狀犵狋犺犲犻狀狋犲狉狆犲狉狊狅狀犪犾犳狌狀犮狋犻狅狀
Ｍｏｒｅｏｆｔｅｎｔｈａｎｎｏｔ，ｔｈｅｉｎｔｅｒｐｅｒｓｏｎａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｉｓｐｒｉｏｒｉｔｉｚｅｄ

ｉｎａｃｅｒｔａｉｎｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ．Ｂｅｃａｕｓｅｏｆｔｈｅｓｙｎｔａｃｔｉｃｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓｂｅ
ｔｗｅｅｎｔｈｅｓｏｕｒｃｅａｎｄｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ，ｗｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｈａｖｅｔｏ
ａｄｊｕｓｔｓｏｍｅｏｆｔｈｅｉｄｅａｔｉｏｎａｌｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｎｏｒｄｅｒｔｏ
ｆｕｌｌｙｔｒａｎｓｆｅｒｔｈｅｉｎｔｅｒｐｅｒｓｏｎａｌｍｅａｎｉｎｇ．Ｔｈｉｓｉｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｔｒｕｅ
ｆｏｒｏｐｅｒａｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｎｗｈｉｃｈｔｈｅｉｎｔｅｒｐｅｒｓｏｎａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｐｌａｙｓａｎ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔｒｏｌｅｉｎｔｈｅｐｌｏｔｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ．

Ｔｈｅｒｅｉｓｎｏｄｏｕｂｔｔｈａｔｔｈｅｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇｏｆｔｈｅｉｄｅａｔｉｏｎａｌｍｅａｎ
ｉｎｇｉｓｔｈｅｍｏｓｔｉｍｐｏｒｔａｎｔｉｎｎｏｖｅｌｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ｆｏｒｔｈｅｍａｉｎｃｏｎｔｅｎｔ
ｏｆａｎｏｖｅｌｉｓｃｏｎｖｅｙｅｄｂｙｔｈｅｐｒｏｃｅｓｓｅｓａｎｄｔｈｅｏｔｈｅｒｉｄｅａｔｉｏｎａｌ
ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ．Ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｅｓｕｂｔｌｅｉｎｔｅｒｐｅｒｓｏｎａｌｆａｃｔｏｒｓａｒｅａｌｓｏｅｓ
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